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第 7課

「どこへ行くんですか？」（場所を表す代名

詞、前置詞）

¾

½

»

¼

Jagi kija?

j|gð kð j|.

Skit1
A: Jagi kija? 「どこに行くんですか。」

　 j|gð kð j|. 　

B: Tiang jagi ka pasar. 「市場に行きます。」

　 tÊ|Mj|gð k|p|s|r". 　

A: Pasarring dija ? 「どこの市場ですか。」

　 p|s|Rrü dð j|. 　

B: Pasarderika. 「あっちのです。」

　 p|s|Rdö rð k|. 　

A: Punapi néntenka pasar deriki? 「どうしてこっちの市場に行かな

いんですか。」

　 čn|pð Ennö£n|řp|s|Rdö rð kð . 　
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Skit 2
A: I Wayan mangkinring kota . 「ワヤンは今町にいるんですよ。」

　 hð w|y|n|ÉGðřnüÍEĂt|. 　

B: Sané pidan ipunmerika? 「いつ行ったんですか。」

　 s|Enpð d|nðÕčnöÉrð k|. 　

A: Minab Rediténé sané lintang. 「先週の日曜日に行ったみたいで

すよ。」

　 mð n|bœdð EtEns|Enlð n|£G". 　

　

Skit3

A: I Madé mangkinsareng titiang. 「マデは今私のところにいるんで

すよ。」

　 hð m|Edm|GðřnÓ|qMtð tÊ|G". 　

B: Sané pidan ipunmeriki ? 「いつ来たんですか。」

　 s|Enpð d|nðÕčnöÉrð kð . 　

A: Sané ibi. Ipunjagi melajah Basa

Bali driki .

「昨日です。ここで彼はバリ語を

勉強するんです。」

　 s|Enhð bð . hð č n|ůgð mö l|j|H

b|s|b|lð dðÍkð .

　

B: Sané pidan malihka désa? 「あなたはいつ村に行くんです

か？」

　 s|Enpð d|n|Élð Hk|Eds|. 　

A: Titiang jagi merika Redité jagi

rauh.

「来週の日曜日です。」

　 tð tÊ|Mj|gð mö rð k|qdð Etj|gð r|
ŕH.
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B: Punapi rabiné? 「（あなたの）奥さんはどうするん

でしょうか。」

　 čn|pð r|bð En. 　

A: Ipun néntenmerika malih. 「彼女は行きません。」

　 hð čEnÃnö£nöÉrð k|m|lð H. 　

　　

文法ノート

　

(1)主な前置詞

　主な前置詞を以下に挙げます。
意味 丁 普通

場所「～で、～に」,比較の対象 [第５課] ring di

方向「～へ」 ka ka

起点「～から」,比較の対象 [第５課] saking uli

同伴者「～と（一緒に）」 sareng ajak / ngajak

道具「～で」 antuk aji
　

・前置詞句が述語になる場合

　 Tiang jagi ka pasar.(Skit1)

　 I Wayan mangkin ring kota.(Skit2)

　

　バリ語では前置詞句が述部に現れることがよくあります。

　　 Tiangring Kuta.「私はクタにいます。」

　　 Tiang ngetep pohantuk tiuk. 「私はナイフでマンゴーを切ります。」

　　 TiangsakingJepang.「私は日本から来ました。」

　

(2)場所、方向を表す表現

　前置詞 (di, ka)と指示詞（niki, nika)の表す内容が合わさったような、以
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下の形があります。
　 　 場所 疑問 近 中、遠

場所 丁 ring pasar ring dija driki drika

　 　 　 rü dð j| dðÍkð dðÍk|

　 普 di peken dija dini ditu

　 　 　 dð j| dð nð dð đ
方向 丁 (jagi) ka pasar (jagi) kija mriki mrika

　 　 　 j|gð kð j| mðÍkð mðÍk|

　 普 ka peken kija mai kema

　 　 　 kð j| m|hð kö m|
　

(3) jagi未来

　　 Jagi kija?　「どこへ行くんですか。」(Skit1)

　 jagiは、述部の前に置かれ未来のことについていう場合に用いられます

（テンス、アスペクトについては、第１１課で詳しく扱います）。

　

場所に関わる語彙（「日本語普通語丁寧語」の順）
前 arep, malu ajeng

前で（に） di malu ring ajeng

後ろ duri ungkur

上 duur 　

下 betén sor

横 samping 　

中 tengah 　

外 sisi 　

右 kenawan tengen

左 kébot kiwa
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北* kaja kalér

南* kelod 　

東 kangin 　

西 kauh 　

北西 kaja-kauh kalér-kauh

北東 kaja-kangin kalér-kangin

南西 kelod-kauh 　

南東 kelod-kangin 　
*kajaは本来アグン山の方角を、kelodは海の方角を意味する。したがって、

バリ北部では kajaは南、kelodは北を示すことになる。

　
　 方角（北・

南・東・西）

～の（方角）

側に／で

～の方角に ～の方角の方

へ行く

北（普） kaja daja ba daja ngajanang

　（丁） kalér balér balér ngalérang

南（普） kelod delod ba delod ngelodang

　（丁） 　 　 ring delod 　

東（普） kangin dangin ba dangin nganginang

　（丁） 　 　 ring dangin 　

西（普） kauh dauh ba dauh ngauhang


